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CONTEUR VAUDOIS 23

Pages jurassiennes

L'Amicale de Bienne a eu...
1 an

A graitte-paipie di Conteur
romand pai ci Lausanne.

Dâs che longtemps qu'vôs n'èz
pus ôyu djâsè »l'nos, po chur vos
tiudietes tpi"nôs s'sons noiyie â

lais, ou bïn qu'an nos on bote
dains ïn voîe â ceimetère. Nian
piepe, nos d'morans chus ceutte
bôle, bogrement bïn vétçhaints
po faire è endêvaie les dgens.

E y é fnne année qu'nôs sons
tchoit â monde ; po fétaie ceutte
néchaince, le sept »l'aivri, nos
s'raimaitljènnes aivô fannes, baî-
chattes et boûebes et peus ce feut
ènne nace è tot câssaie. Si vos diôs
tot ço tpi'nôs sons enfoinnè aivâ
le gairguesson en ci recegnon, vos
s en Ioitcherïns les meinmyons.

La soitie n"était-pe de séjon ; de
pus an dainson. an tchainton
totes les pus belles tchainssons
d'nôs réres-papons et peus ènne
novâtè : lai tchainssonatte »les

« Trâs cieutches ».
Mossieu le rèdidjou, en voili

prou po adjed'heû, aidûe sis-vos
Po ne nos pe faire è déchpitaie, i
ne vorôs-pe »lire è soétenaie pai
note aimi, le chire Simon Vatré,
preusideint central des patoisaints
djiirassieiis, èl ât »le tote nécessité
qu'nôs alleiichïns è Porreintru en
çt-aisseinbyèe des patoisaints ; è

ïn âtre cô.
Beûlch'in. Sij.

Carimentran i (Coutumes)
(Patois de St-Ursanne)

An bïn des yuës 2, dains le temps, le
long di Doubs, le duemouenne des bouë-
»lges :!, an piaice de breûle Carimentran,
an le noiyaît. Des bouëbes véti en
carimentran 4 aippouétchïnt enne souëtche
»raimboîlle *' (qu'aivaît enne visai-
tlgiëre 6) chu ïn pont o an lai rive di
Doubs.

Tot d'ïn côp es le tchainipïnt ' dains
l'Ave en tchaintaint chu enne air de
psâme : « Carimentran, paîs po ïn an,
sains rate 8, sains rate — Carimentran,
r'vïns dains ïn an, sains fâte 9, sains
fâte »

Dains les côtes di Doubs et chus les
hâts 10, an aittaitchaît l'aimboîlle â ca-
piron n di nié 12 piainte ls â moitan
de lai tchavoiienne 14. Le soi di
duemouenne des Feîlles '*', an botaît le fue '

an lai heutte "'. Cman c'était ïn moncé
de bôs sa, lai ciaîme 1' était vite enson.
L'aimboille s'empreniaît 18. Les bouëbes
vêtis en carimentrans se botïnt très tus
ai puërê ,!l et peus ai crié : « Ai Due
Ai Due Ai Due Carimentran
An l'année (pie vînt. Bon viaidge 20

et ai te revouëre »

Jules Surdez.

1 Carnaval ; " lieux ;
3 et ' ' dimanche des bordes,

des Brandons ;
" déguisé en carnaval ;

'épouvantai!, mannequin, mailielyïn ; "ou vé-
saidgiëre, visagère, masque ;

"' ils le jetaient ;
H

sans cesse, sans trêve, sans arrêt ; ° sans
faute ;

10 sur les hauteurs ; ** et s à la cime du
mât ;

13
« plante » planté, adjectif verbal ;

plainte, planté, participe passé, planter,
infinitif : '" et I0 las de bois, foyer, pour le feu des
Brandons; ''flamme; s'allumait; "'à pleurer

;
2° Bon voyage

Chez le « Baron »...
Une assemblée de /'« Amicale » de Ste-Ursanne, organisée par son /président,

M. Jos. Badet, a eu lieu le 14 avril chez le « Baron ». 72 patoisants y assistèrent,
qui eurent le plaisir de fraterniser dans un esprit de camaraderie bien de chez nous.
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